PERSONAL INFORMATION

Name: Ana Carolina Marcos

Nationality: Argentina
Date of Birth: 1st December, 1980
I.D Number: 28.342.808
Registration Number: Volume XVII, Folio 293.  Colegio de Traductores Públicos de la ciudad de Buenos Aires.  (Sworn Translators Association of the City of Buenos Aires). C.T.P.B.A.  Record Nº 6442
Street Address: Roca 850

City, State, Zip Code: Punta Alta, Buenos Aires, Argentina. (Z.C. 8109) 

Phone Number: 02932-424565 / 02932- 15414693
E- mail address: acarolina.marcos@gmail.com
EDUCATION:

Degree: Sworn Translator. Universidad Nacional de La Plata (University of La Plata). La Plata, 2005

Present Studies: Teacher of English and English Literature. Universidad Nacional de La Plata (University of La Plata). Present Status: Taking the last three exams 
SKILLS AND QUALIFICATIONS

Licenses, Skills Training Awards

· First Certificate in English. University of Cambridge. Local Examinations Syndicate. (1998)
·  Certificate of Attainment in English. Nivel 3. ULEAC (University of London Examinations and Assessment Council)
· Complete Course of Italian in the Asociación Dante Alighieri (Dante Alighieri Association) (7 years long). Punta Alta, 1998.  

Conferences and Seminars:

Attendance at:
· Course: “Formación de Docentes Tutores en Educación a Distancia” (E-Learning Teacher Training). (Four-month long). 2008. 

· Traducción Jurídica: “Vacíos Culturales y/o Conceptuales” (Legal Translation: “Cultural and/or Conceptual Gaps”) (9 hours), delivered by Translator  Marta Baduy and organized by the Círculo de Traductores Públicos del Sur. Bahía Blanca, 23rd and 24th  November, 2007. 
·  Curso de Capacitación en Práctica Procesal (Training in Procedural Law, to act as a Translation expert in Court) (Four-month long) and relevant exam.  Bahía Blanca, 2007.    
· Workshop: “Introducción a la Traducción en la Industria Química”              (“Introduction to Translation for Chemical Industry”) (9 hours) organized by
              the Círculo de Traductores Públicos del Sur. Bahía Blanca, 21st y 23 rd April,
              2007.  

· V Conference of Professional Updating on Translation and Interpreting: “Traducir en Argentina: Un Desafio Permanente” (Translating in Argentina: a Permanent Challenge), organized by FAT:  Federación Argentina de Traductores (Argentine Federation of Translators). Bahía Blanca, 28th October, 2006.
· Workshop: “Terminología Procesal para Peritos” (Procedural Law Terminology for Translation experts) (Four hours), organized by the Círculo de Traductores Públicos del Sur. Bahía Blanca, 27th Octubre 2006.
· Workshop: “Elementos de Derecho Societario” (Elements of Corporate Law) (3 hours), organized by the Círculo de Traductores Públicos del Sur. Bahía Blanca, 27th Octubre, 2006. 
· Introduction to SDL TRADOS 2006 (9 hours), organized by the Círculo de Traductores Públicos del Sur. Bahía Blanca, 31st August, 1st and 2nd September, 2006.

· Workshop: “Formato de traducciones públicas” (Certified Translations Layout), organized by  the  Círculo de Traductores Públicos del Sur. Bahía Blanca, 23rd June, 2006.

· II Coloquio Argentino de la IADA (International Association for Dialogue Análisis) entitled “El diálogo: Estudios e investigaciones” (Dialogue: Studies and Reasearch ). La Plata, 13th May, 2005.

· 10º National Congress of Teachers and Students of English, entitled “Recycling Teaching Strategies”. (33 hours). Bahía Blanca, 10th July.
· First International Brain and Education Congress, organized by twcresearch department. (18 hours). Buenos Aires, 3rd July, 2004.
·  “Comparative Grammar” Seminar delivered by Professor Juan Stamboni. La Plata, 5th June, 2004.

· I Coloquio Argentino de la IADA (International Association for Dialogue Analysis) “En torno al diálogo. Interacción, contexto y representación social”  (On Dialogue. Interaction, Context and Social Representation”). La Plata, 23rd May, 2003.

· IV Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación. (Translation and Interpreting IV Latin American Congress).  Buenos Aires, 4th May, 2003.
· Seminar about “Chomsky´s latest concerns” delivered by Professor Aldo Omar Blanco. La Plata, 28th September, 2002.

· Longman VII Annual Conference: “Involve me & I’ll learn”. Buenos Aires, 15th September, 2001.

· III Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación (Translation and Interpreting III Latin American Congress): “De Babel a Internet” (From Babel to Internet) Buenos Aires, 25th April, 2001.

· Longman VI Annual Conference: “Learning to teach, Teaching to learn”. Buenos Aires, 16th September, 2000.
· Conference: “Reading  Screens: Hypertext tools in the learner-centred class” delivered by Professor Claudia Ferradás Moi jointly organized by the Students Union of the Humanities and Educational Sciences Faculty, the Modern Languages Department and the Chair of English Language IV. La Plata 5th  June, 1999.

· The Bell Language Schools course. (42 hours). Bath, England. From 27th July to 7th August, 1998.

EMPLOYMENT HISTORY

· Translation
· Freelance Translator for individual clients. (All type of documents). 2008.
· In-House Translator in Oleaginosa Moreno Company. Bahía Blanca. 2008.
· Translation of an Agreement for the company Argentina Crossing. Bahía Blanca. 2007. 
· Translation (from English into Spanish and from Spanish into English) of Birth Certificates, Marriage Certificates, Death Certificates, Passports, Agreements and School-Leaving Certificates for individual clients. Period: 2005 to the present day.
· Translation (from English into Spanish) of Abstracts and Scientific Research Papers.  Period: 2005 up to the present time.
· Translation (from English into Spanish) of texts in the field of Economy for the company Ceterisparibus, Buenos Aires. 2006.

· Bilingual Assistant, Personal Interpreter and Translator for Mr. Richard Cowley. Alquilamaq.  Bahía Blanca, Bs. As. 2006

· Active Member of the  Círculo de Traductores Públicos del Sur.

· Teaching
            Present Positions:
· Teacher of Business English, training Senior Personnel at Oleaginosa Moreno Company. Period: from 04-2008 up to the present time. 
· Teacher of English in ESSA (Escuela de Suboficiales de la Armada) (Navy Noncommissioned Officers (NCO) School), in charge of Subjects: Technical English II and III for Nurses and Electricians. Punta Alta. Period: from 01-2007 up to the present time.
            Previous Positions:
   - Assistant Professor of English at Universidad Nacional del Sur (University of the South).  Bahía Blanca. Period: from 08-2007 to 03-2008        

.  

· Member of a Research Group at Universidad Nacional del Sur, Bahía Blanca. Name of Project: “Influencias teórico-económicas en Argentina posteriores a 1943” (Theoretical and Economic Influences in Argentina after 1943) (Code 24/E054), directed by Professor Alberto Vercesi.  
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